
Der Minderjährige muss von einem 
Elternteil oder Erziehungsberechtigten 
begleitet und beaufsichtigt werden.  
Ist dies nicht der Fall, muss der be-
gleitenden erwachsenen Person eine 
schriftliche Genehmigung der Eltern 
oder Erziehungsberechtigten vorlie-
gen, aus der hervorgeht, wie sie das 
Kind für die Dauer des Ausflugs zu 
betreuen hat. 

Le mineur doit être accompagné et 
surveillé par un parent ou le tuteur 
légal. 
Si ce n’est pas le cas, l’adulte qui 
accompagne doit avoir une autorisa-
tion écrite des parents ou du tuteur 
légal, spécifiant comment il doit 
s’occuper de l’enfant pour toute la 
durée de l’excursion. 

Außer in Fällen höherer Gewalt 
schließt jede Stornierung, die weniger 
als drei Tage vor dem Datum des 
Ausflugs erfolgt, jegliche Rückerstat-
tung aus. 
 

Die Mamer Geschicht asbl übernimmt 
keine Haftung für Schäden, die durch 
die Teilnahme am Tagesausflug ent-
stehen. 

Sauf cas de force majeure, toute an-
nulation effectuée à moins de trois 
jours avant la date de l’excursion ex-
clut tout remboursement. 

La Mamer Geschicht asbl décline 
toute responsabilité pour les dom-
mages subis en raison de la participa-
tion à l’excursion d’une journée. 

www.mamer-geschicht.lu 

La forteresse de Sedan s'étend sur une superficie 3,5 ha, répartie  
sur sept niveaux et témoigne de six siècles d'histoire militaire et princière 
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24.-25.10.2026 
16. Mamer Geschichtsdag

Programme 
Samedi, le 24 octobre 2026 
10.00-12.00 hrs et 14.00-17.00 hrs : 
Bureau temporaire de POST Luxembourg  
avec cachet spécial (Mamer Schlass) 
14.00-17.00 hrs : Ouverture des expositions 
Dimanche, le 25 octobre 2026 
10.00-17.00 hrs : Ouverture des expositions 

Conférences (CIPA Mamer) 
Les conférences suivantes sont tenues le samedi 24 octobre en luxembourgeois et le 
dimanche 25 octobre en français (20-25 minutes par conférence) : 
14h45 : Josy BARTHEL (1927-1992) - Champion olympique du 1500m à Helsinki 1952 :  
LA PHOTO de SA VICTOIRE ; 
15h30 : Jean JACOBY (1891-1936) - Double champion olympique aux épreuves d’art :  
Sa vie et sa carrière « semées d'obstacles » ; 
16h15 : Nicolas FRANTZ (1899-1985) - Double vainqueur du Tour de France :  
Ses portraits de Hamper à Mélan, en passant par Kutter. 

Exposition « Arts visuels & Philatélie » (Mamer Schlass) 
Le Mamer Schlass est transformé en Musée national des arts miniature et Galerie d’art 
miniature. Sont présentés par des objets philatéliques (timbres, oblitérations, etc.) des 
artistes et des œuvres, en relation d’une manière ou d’une autre avec le Luxembourg, du 
domaine des arts visuels « au sens large », dont surtout l’architecture, la peinture, la 
sculpture, la photographie … et la bande dessinée. 

Exposition de photos historiques de Mamer (Mamer Schlass) 
Dès la fin du 19e siècle, des photographes amateurs de Mamer ont immortalisé surtout 
des bâtiments et des personnes en utilisant le matériel adéquat et la technique appro-
priée. De nombreuses photos de tout genre en relation avec Mamer sont exposées.  

Exposition d’artistes-peintres (Mamer Schlass) 
Des œuvres originales des artistes mamerois Mars Schmit (1931-1990) et de Carlo 
Losch (1937-2019) qui ont donné lieu à des objets philatéliques divers sont exposées 
par POST Luxembourg.  
Malou Faber-Hilbert (*1955), originaire de Mamer, artiste reconnue pour ses peintures 
abstraites, ses gravures et ses photographies, présente certaines de ses réalisations.  
Anne Mélan (*1984), qui a élaboré ces dernières années divers objets philatéliques pour 
le compte du Cercle Philatélique Mamer, montre plusieurs de ses créations. 



 

06.11.2026 
(visites en français !) 

Ardennes françaises 
 

 

Tagesausflug 
 

 

Excursion d’une journée 
 

  
 

07:30: Abfahrt von Mamer 
 

07h30 : Départ de Mamer 
07:45: Abfahrt von Kopstal 07h45 : Départ de Kopstal 
07:55: Abfahrt von Bridel 

 

07h55 : Départ de Bridel 
 

  
 

10:00: Geführter Rundgang 
„Festung von Sedan“ 

(die größte mittelalterliche 
Festung Europas) 

(90 Min.) 
 

 

10h00 : Visite guidée 
« Forteresse Sedan » 

(la plus grande forteresse 
médiévale d’Europe) 

(90 min.) 
 

 

11:45: Fahrt nach 
Charleville-Mézières 

 

 

11h45 : Transfert vers 
Charleville-Mézières 

 

  
 

Mittagspause in 
Charleville-Mézières: 
zur freien Verfügung 

 

 

Pause de midi à 
Charleville-Mézières : 

à libre disposition 
 

  
 

Option A 
14:15 Geführte Besichtigung 
durch Charleville-Mézières 

und des Musée de l’Ardenne 
 

 

Option A 
14h15 : Visite guidée 

de Charleville-Mézières 
et du Musée de l’Ardenne 

 
 

Option B 
14:15 Geführte Besichtigung 
des Musée Guerre et Paix 

(in Novino-Porcien) 
 

 

Option B 
14h15 : Visite guidée 

du Musée Guerre et Paix 
(à Novion-Porcien) 

 

  
 

17:30: Rückfahrt 
 

 

17h30 : Retour 
 

 

 

Der Preis des  
Tagesausfluges beträgt: 

 

25 EUR für Mitglieder 
 

35 EUR für Nichtmitglieder 
 

5 EUR für Schüler und 
Studenten unter 26 Jahren. 

 

Le prix de 
l'excursion de la journée est : 

 

25 EUR pour les membres 
 

35 EUR pour les non-membres 
 

5 EUR pour les élèves et 
étudiants de moins de 26 ans. 

  

Der Preis enthält: Busfahrt, 
Eintritte und Führungen 

Le prix comprend : trajet de bus, 
entrées et visites guidées 

  

  
  

Informationen: Informations : 
  

Ralph LETSCH   -   rletsch@pt.lu   -   621 50 34 30 
 

  
  

Anmeldungen 
vor dem 23.10.2026 
nur per E-Mail an: 

Inscriptions 
avant le 23.10.2026 

seulement par E-mail à : 
  

rletsch@pt.lu 
 

  
  

Bei der Anmeldung 
für jeden Teilnehmer 

Name, Vorname und Alter 
sowie Wunschbesichtigungen 
(Option A oder B) angeben. 

Lors de l'inscription, indiquer 
pour chaque participant 
ses nom, prénom et âge 

ainsi que les visites souhaitées 
(option A ou B). 

  

  
  

Nach Ihrer Anmeldung 
erhalten Sie eine Bestätigung 

mit den Bankangaben  
zur Überweisung 
Ihres Beitrags. 

Après votre inscription,  
vous recevrez une confirmation 
avec les coordonnées bancaires 

pour le virement de  
votre contribution. 

  

 
  

Die Reservierung ist erst gültig 
nach der Überweisung des 

geschuldeten Betrages. 

La réservation est valable 
uniquement après le virement 

du montant dû. 
  

 




